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Loi relative aux communications 
confidentielles entre les représentants élus et 

leurs électeurs

An Act respecting confidential 
communications between elected 

representatives and their constituents

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 

of Canada, enacts as follows:

1. This Act may be cited as the Electors 
Privilege Act.

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi sur le privilège des électeurs. 5

mons
Titre abrégé

Short title

Institution du 
privilège2 Rverv one has a privilege to refuse to 2. Toute personne a le privilège de refuser 

Z. Every one nas a P K Derson de divulguer ou de defendre a quiconque, y
dise ose an .° eDresentative from dis- compris son représentant élu, de divulguer 
doing”!", communication between himself toute communication entre elle et son repré- 
and his elected representative acting iu such 10 sentant élu agissant a ce titre.

Privilege
established

10

capacity.
Idem3. Peut se prévaloir de ce privilège^ l’au

teur de la communication ou, s’il est décédé, 
son exécuteur testamentaire.

3. The privilege may be claimed by the 
person making the communication or, 1 
deceased, by his personal representative.

Idem
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